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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 10. marca 1988 bol v Rime
prijaty Rimsky protokol z roku 1988 o potlac¢ani protipravnych ¢inov proti bezpecnosti pevnych
plosin umiestnenych na podmorskej plytcine.

V mene Ceskoslovenskej socialistickej republiky bol protokol podpisany 9. marca 1989.
Slovenska republika sa stala signatarskym sStatom protokolu na zaklade sukcesie do podpisu 1.
januara 1993.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s protokolom suhlas svojim uznesenim ¢. 1107 z
26. oktobra 2000 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 26. novembra 2000. Ratifika¢na
listina bola uloZzena u depozitara protokolu, generalneho tajomnika Medzinarodnej namornej
organizacie, 8. decembra 2000.

Protokol nadobudol platnost 1. marca 1992 na zaklade ¢lanku 6 ods. 1 a pre Slovenskua
republiku nadobudol platnost 8. marca 2001 na zaklade ¢lanku 6 ods. 2.
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RIMSKY PROTOKOL Z ROKU 1988 o potlac¢ani protipravnych ¢inov proti bezpeénosti
pevnych plosin umiestnenych na podmorskej plytcine

Staty, zmluvné strany tohto protokolu,

stic zmluvnymi stranami Dohovoru o potlacani protipravnych c¢inov proti bezpec¢nosti namornej

plavby,

uznavajuc, Ze dovody, pre ktoré bol dohovor vypracovany, sa vztahuju aj na pevné plosiny

umiestnené na podmorskej plytcine,

prihliadajic na ustanovenia uvedeného dohovoru,

potvrdzujuc, Ze na oblasti, ktoré nie su upravené tymto dohovorom, sa aj nadalej vztahuju

normy a zasady vSeobecného medzinarodného prava,

a)

b)

c)
d)

€)

dohodli sa takto:

Clanok 1

. Ustanovenia ¢lankov 5 a 7 a ¢lankov 10 az 16 Dohovoru o potlacani protipravnych ¢inov proti

bezpecnosti namornej plavby (dalej len ,dohovor®) sa vztahuju mutatis mutandis aj na trestné
¢iny uvedené v clanku 2 tohto protokolu, ak boli spachané na palube pevnych ploSin
umiestnenych na podmorskej plytéine, alebo boli zamerané proti nim.

. Protokol sa vztahuje aj na pripady, na ktoré sa nevztahuje odsek 1, ak sa pachatel alebo udajny

pachatel nachadza na tzemi Statu, zmluvnej strany, iného ako stat, v ktorého narodnych
vodach alebo v izemnom mori je umiestnena pevna plosina.

. Na ucely tohto protokolu ,pevna plosina“ znamena umely ostrov, zariadenie alebo konstrukciu

trvalo pripevnent k morskému dnu na ucel prieskumu alebo fazby zdrojov, alebo na iné
hospodarske tucely.
Clanok 2
1. Trestného cinu sa dopusti kazda osoba, ktora protipravne a imyselne

nasilne alebo pod hrozbou sily, alebo akejkolvek inej formy zastraSovania prevezme alebo
vykonava kontrolu nad pevnou plosinou; alebo

spacha nasilny ¢in proti osobe na palube pevnej plosiny, ak takyto ¢in méze ohrozit bezpecnost
pevnej plosiny; alebo

znic¢i pevnu plosinu alebo sposobi Skodu, ktora méze ohrozit jej bezpecnost; alebo

akymkolvek sposobom umiestni alebo zabezpec¢i umiestnenie na pevnej plosine zariadenia alebo
latky, ktora by mohla tiato pevnu ploSinu znicit alebo ohrozit jej bezpecnost; alebo

porani alebo usmrti ini osobu pri spachani alebo pri pokuse o spachanie niektorého z
trestnych ¢inov uvedenych v pismenach a) az d).

. Trestného ¢inu sa dopusti aj kazda osoba, ktora

a) sa pokusi spachat niektory z trestnych ¢inov uvedenych v odseku 1; alebo

b) napomaha spachanie niektorého z tychto trestnych ¢inov inou osobou alebo je inak
spolupachatelom osoby, ktora spacha takyto trestny ¢in; alebo

c) sa vyhraza, s podmienkou alebo bez podmienky, podla vnutrostatneho pravneho poriadku s
cielom donutit fyzicka osobu alebo pravnicku osobu vykonat alebo zdrzat sa vykonania
nejakého c¢inu, spachat niektory z trestnych ¢inov uvedenych v odseku 1 pism. b) a ¢), ak je
pravdepodobné, ze tato hrozba ohrozi bezpecnost pevnej plosiny.
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a)

b)

Clanok 3

. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme potrebné opatrenia na to, aby stanovil svoju pravomoc

pre trestné ¢iny uvedené v clanku 2 v pripade, Ze su spachané

proti pevnej ploSine alebo na palube pevnej ploSiny umiestnenej na podmorskej plytéine tohto
Statu; alebo

obc¢anom tohto Statu.

. Stat, zmluvna strana, moze stanovit svoju pravomoc pre ktorykolvek z tychto trestnych ¢inov aj

vtedy, ak

a) trestny ¢in spacha osoba bez Statnej prislusnosti, ktora ma obvykly pobyt v tomto State;

b) pri trestnom c¢ine ddjde k zadrzaniu, ohrozeniu, ubliZeniu na zdravi alebo k usmrteniu
obc¢ana tohto Statu; alebo

c) trestny ¢in je spachany s umyslom prinutit tento Stat, aby vykonal nejaky ¢in, alebo sa
zdrzal jeho vykonania.

. Kazdy stat, zmluvna strana, ktory stanovil svoju pravomoc uvedenu v odseku 2, informuje o

tom generalneho tajomnika Medzinarodnej namornej organizacie (dalej len ,generalny
tajomnik®). Ak sa tento Stat, zmluvna strana, nasledne vzda svojej pravomoci, oznami to
generalnemu tajomnikovi.

. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme potrebné opatrenia na stanovenie svojej pravomoci pre

trestné Ciny uvedené v clanku 2 v pripadoch, ked sa tdajny pachatel nachadza na jeho tizemi a
nevyda ho ziadnemu inému Statu, zmluvnej strane, ktory stanovil svoju pravomoc podla
odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku.

. Tento protokol nevylucuje pravomoc v trestnej oblasti stanovenu v stulade s vnutrostatnym

pravnym poriadkom.

Clanok 4

. Ustanovenia tohto protokolu sa nedotykaju noriem medzinarodného prava vztahujucich sa na

pevné plosiny umiestnené na podmorskej plytcine.

Clanok 5

. Tento protokol bude otvoreny na podpis v Rime 10. marca 1988 a v sidle Medzinarodnej

namornej organizacie (dalej len ,organizacia®) od 14. marca 1988 do 9. marca 1989 pre vsetky
Staty, ktoré podpisali dohovor. Potom zostane otvoreny na pristup.

. Staty mozu vyjadrit svoj suhlas byt viazané tymto protokolom

a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, alebo

b) podpisom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, po ktorom nasleduje ratifikacia,
prijatie alebo schvalenie, alebo

c) pristupom.

. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o pristupe budu zaregistrované u

generalneho tajomnika.

. Zmluvnou stranou tohto protokolu sa moéze stat len Stat, ktory podpisal dohovor bez vyhrady

ratifikacie, prijatia alebo schvalenia alebo ktory ratifikoval, prijal, schvalil dohovor alebo k
nemu pristupil.

Clanok 6

. Tento protokol nadobudne platnost po uplynuti deviatdesiatich dni od datumu, ked ho podpisali

tri Staty bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, alebo ulozili ratifikaénu listinu alebo
listinu o prijati, schvaleni alebo o pristupe. Tento protokol vSak nenadobudne platnost pred
nadobudnutim platnosti dohovoru.

. Pre stat, ktory ulozi ratifikacénu listinu alebo listinu o prijati, schvaleni alebo o pristupe k

tomuto protokolu, potom, ako boli splnené podmienky nadobudnutia platnosti protokolu,
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nadobudne ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristup platnost devatdesiat dni od datumu
tohto ulozenia.
Clanok 7

1. Ktorykolvek Stat, zmluvna strana, méZe tento protokol vypovedat kedykolvek po uplynuti
jedného roka odo dna nadobudnutia jeho platnosti vo vzfahu k tomuto statu.

2. Vypovedanie sa vykona ulozenim listiny o vypovedi u generalneho tajomnika.

3. Vypoved nadobudne uc¢innost po uplynuti jedného roka alebo dlhsieho obdobia uvedeného v
listine o vypovedi odo dna, ked generalny tajomnik prijme listinu o vypovedi.

4. Vypovedanie dohovoru Statom, zmluvnou stranou, sa povazuje aj za vypovedanie tohto
protokolu tymto statom.
Clanok 8
1. Organizacia méze zvolat konferenciu o revizii alebo o zmene tohto protokolu.

2. Generalny tajomnik zvola konferenciu S§tatov, zmluvnych stran tohto protokolu, s cielom
revidovat alebo zmenit protokol, ak o to poziada jedna tretina Statov, zmluvnych stran, alebo
pat statov, zmluvnych stran, podla toho, ktory pocet je vySsi.

3. Kazda ratifika¢na listina, listina o prijati, schvaleni alebo o pristupe, uloZzena po datume
nadobudnutia platnosti dodatku k tomuto protokolu, sa bude povazovat za listinu vztahujucu
sa k takto doplnenému protokolu.

Clanok 9
1. Tento protokol bude uloZeny u generalneho tajomnika.
2. Generalny tajomnik

a) informuje vSetky Staty, ktoré tento protokol podpisali alebo k nemu pristupili, a vSetkych
¢lenov organizacie o

i) kazdom novom podpise alebo o ulozeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo o pristupe a o datume podpisu alebo uloZenia,

ii) datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu,

iii) ulozeni kazdej listiny o vypovedi tohto protokolu a o datume jej prijatia a o datume, ked
vypoved nadobudne ti¢innost,

iv) prijati kazdej deklaracie alebo oznamenia vykonaného podla tohto protokolu;

b) doruci overené pdévodné vyhotovenia tohto protokolu vSetkym Statom, ktoré tento protokol
podpisali alebo k nemu pristupili.

3. Okamzite potom, ako tento protokol nadobudne platnost, depozitar doruci generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov jeho overené poévodné vyhotovenie na
zaregistrovanie a uverejnenie v silade s clankom 102 Charty Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 10

Tento protokol je vyhotoveny v jednom pévodnom vyhotoveni v arabskom, ¢inskom, anglickom,
francuzskom, ruskom a Spanielskom jazyku, pricom vSetky tieto znenia st rovnako autentické.

Na dokaz toho dolu podpisani, riadne na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali tento
protokol.

Dané v Rime desiateho dna mesiaca marec roku tisic deviatsto osemdesiat osem.
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Priloha
k €. 174/2001 Z. z.

1988 ROME PROTOCOL

for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms located
on the Continental Shelf

The States Parties to this Protocol,

Being parties to the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation,

Recognizing that the reasons for which the
Convention was elaborated also apply to fixed
platforms located on the continental shelf,

Taking account of the provisions of that Convention,

Affirming that matters not regulated by this Protocol
continue to be governed by the rules and principles of
general international law,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The provisions of articles 5 and 7 and of articles
10 to 16 of the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation (hereinafter referred to as “the
Convention”) shall also apply mutatis mutandis to the
offences set forth in article 2 of this Protocol where
such offences are committed on board or against fixed
platforms located on the continental shelf.

2.In cases where the Protocol does not apply
pursuant to paragraph 1, it nevertheless applies when
the offender or the alleged offender is found in the
territory of a State Party other than the State in whose
internal waters or territorial sea the fixed platform is
located.

3. For the purposes of this Protocol, “fixed platform”
means an artificial island, installation or structure
permanently attached to the sea-bed for the purpose
of exploration of resources or for other economic
purposes.

Article 2

1. Any person commits an offence if that person
unlawfully and intentionally:

(a) seizes or exercises control over a fixed platform by
force or threat thereof or any other form of
intimidation; or

(b) performs an act of violence against a person on
board a fixed platform if that act is likely to
endanger its safety; or

(c) destroys a fixed platform or causes damage to it
which is likely to endanger its safety; or

(d) places or causes to be placed on a fixed platform,
by any means whatsoever, a device or substance
which is likely to destroy that fixed platform or
likely to endanger its safety; or

(e) injures or kills any person in connection with the
commission or the attempted commission of any of
the offences set forth in subparagraphs (a) to (d).

2. Any person also commits an offence if that

person:

(@) attempts to commit any of the offences set forth in
paragraph 1; or

(b) abets the commission of any such offences
perpetrated by any person or is otherwise an
accomplice of a person who commits such an
offence; or

(c) threatens, with or without a condition, as is
provided for wunder national law, aimed at
compelling a physical or juridical person to do or
refrain from doing any act, to commit any of the
offences set forth in paragraph 1, subparagraphs
(b) and (c), if that threat is likely to endanger the
safety of fixed platform.

Article 3

1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 2 when the offence is
committed:

(@) against or on board a fixed platform while it is
located on the continental shelf of that State; or
(b) by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction

over any such offence when:

(@) it is committed by a stateless person whose
habitual residence is in that a State;

(b) during its commission a national of that State is
seized, threatened, injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt to compel that State
to do or abstain from doing any act.

3. Any State Party which has established
jurisdiction mentioned in paragraph 2 shall notify the
Secretary-General of the International Maritime
Organization (hereinafter referred to as “the
Secretary-General”). If such State Party subsequently
rescinds that jurisdiction, it shall notify the
Secretary-General.

4. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
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offences set forth in article 2 in cases where the alleged
offender is present in its territory and it does not
extradite him to any of the State Parties which have
established their jurisdiction in accordance with
paragraph 1 and 2 of this article.

5. This Protocol does not exclude any criminal
jurisdiction exercised in accordance with national
law.

Article 4

Nothing in this Protocol shall affect in any way the
rules of international law pertaining to fixed platforms
located on the continental shelf.

Article 5

1. This Protocol shall be open for signature at Rome
on 10 March 1988 and at the Headquarters of the
International Maritime Organization (hereinafter
referred to as “the Organization”) from 14 March 1988
to 9 March 1989 by any State which has signed the
Convention. It shall thereafter remain open for
accession.

2. States may express their consent to be bound by

this Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of an instrument to
that effected with the Secretary-General.

4. Only a State which has signed the Convention
without reservation as to ratification, acceptance or
approval, or has ratified, accepted, approved or acceded
to the Convention may become a Party to this Protocol.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force ninety days
following the date on which three States have either
signed it without reservation as to ratification,
acceptance or approval, or have deposit an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession in
respect thereof. However, this Protocol shall not enter
into force before the Convention has into force.

2. For a State which deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession in
respect of this Protocol after the conditions for entry
into force thereof have been met, the ratification,
acceptance, approval or accession shall take effect
ninety days after the date of such deposit.

Article 7

1. This Protocol may be denounced by any State

Party at any time after the expiry of one year from the
date on which this Protocol enters into force for that
State.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of
an instrument of denunciation with the
Secretary-General.

3. A denunciation shall take effect one year, or such
longer period as may be specified in the instrument of
denunciation, after the receipt of the instrument of
denunciation by the Secretary-General.

4. A denunciation of the Convention by a State Party
shall be deemed to be a denunciation of this Protocol
by that Party.

Article 8

1. A conference for the purpose of revising or
amending this Protocol may be convened by the
Organization.

2. The Secretary-General shall convene a conference
of the State Parties to this Protocol for revising or
amending the Protocol, at the request of one third of
State Parties, or five States Parties, whichever is the
higher figure.

3. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the date of entry
into force of an amendment to this Protocol shall be
deemed to apply to the Protocol as amended.

Article 9

1. This Protocol shall be deposited with the
Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(@) inform all States which have signed this Protocol
or acceded thereto, and all Members of the
Organization, of:

(i) each new signature or deposit of an instrument
of ratification, acceptance, approval or
accession, together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Protocol;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation
of this Protocol together with the date on which
it is received and the date on which the
denunciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification
made under this Protocol or under the
Convention, concerning this Protocol.

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all
States which have signed this Protocol or acceded
thereto.

3. As soon as this Protocol enters into force, a
certified true copy thereof shall be transmitted by the
Depository to the Secretary-General of the United
Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

174/2001 Z. z.
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorized by their respective Governments for that
purpose, have signed this Protocol.

Article 10

This Protocol is establish in a single original on the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally
authentic.

Done at Rome this tenth day of March one thousand
nine hundred and eighty eight.
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